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Magdalena KLEIN: 

Magdalena Klein are o privire caldă, directă şi ochi de miere; este manifestarea unei 
curiozităţi faţă de oameni, l ipsită de i ndiscreţie, şi a unei inteligenţe precis aplicate pe 
realitatea pe care vrea cu adevărat să o desluşească. Am cunoscut-o printr-un prieten al său, 
compozitorul ş i  omul de teatru Iosif Herţea - căruia îi mulţumesc pentru favoarea pe care mi-a 
făcut-o. A doua zi, aveam să o văd jucănd în spectacolul  Opera vieţii noastre. Amintiri uitate; 
într-o hală industrială dezafectată, la marginea Sibiului ,  reprezentaţia trupei de la "Shlomi 
Center for Work & Creation" (Israel) a polarizat interesul şi entuziasmul foarte multor 
spectatori la Festivalul  Internaţional de Teatru de la Sibiu (F.I.T.S.). Spectacolul  are imensa 
calitate de a stârni întâlniri emoţionante între spectatori şi propri i le lor experienţe clasificate, 
între eu-urile pe care fiecare le pune în paranteză. Dialogul ce urmează l-am avut chiar în 
dimineaţa în care Magdalena Klein urma să ia avionul, înapoi, spre Israel. 

Crenguţa Manea: După câţi ani v-aţi decis să reveniţi În România ? Şi de ce? 
Magdalena Klein: Sunt şaptesprezece ani de când am plecat, de când am 

decis să emigrez. Viaţa este o aventură şi am ieşit la drum să merg, încă doi-trei 
paşi , să o cunosc, să întâlnesc aventu ra, să întâlnesc cât mai multe pe acest drum. 

De când eram mică, am vrut să fac două-trei meseri i :  d imineaţa, voiam să 
vând sirop cu sifon, să stau sus, la maşina cu sifon, şi copi i i  să-mi ceară câte un 
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pahar; la prânz, voiam să fiu învăţătoare, pentru că de când mă ştiu mi-am dorit o 
şcoală care să aibă orele la prânz; niciodată nu m i-a plăcut să mă trezesc devreme 
şi imediat să muncesc - dimineaţa trebuie să ne simţim bine, să fim l iberi , uşori ,  
să ne el iberăm mintea ca să primim alte informaţi i .  

C.M.: Şi mie mi-ar fi plăcut la şcoala dumneavoastră! Şi seara ce vă doreaţi 
să fiţi? 

M.K.:  Actriţă! Actriţă! M-am născut la Satu - Mare, un oraş în care trupa 
maghiară a Teatru lu i  de Stat avea actori cu un fel de aură magică. 

C.M.:  La Satu-Mare a lucrat şi Gheorghe Harag. 
M.K.: Eu pe vremuri le acelea mă năşteam; de foarte m ică, părinţi i mă luau la 

teatru şi mă u itam la actori ca la zei i  care au coborât din Ol imp, pentru că 
deschideau o altă lume în faţa noastră; o lume care palpita, care aducea poveşti 
triste : Romeo şi Julieta, Hamlet cu Csiky Andras; a fost perioada de aur a Teatru lu i  
de Stat din Satu Mare şi teatrul era foarte important pentru cetate. 

C.M.:  Eu cred că viaţa teatre/ar e ca viaţa oamenilor - nu mă refer la 
structura de instituţie, la administrarea ei - şi depinde de destin; contează enorm 
pentru un teatru ce oameni păşesc acolo, ce echipe se coagulează. 

M.K.:  Probabil că era şi o perioadă în care nevoia oameni lor de a evada în 
spectacol era foarte mare; nevoia de a scăpa dintr-un real foarte cenuşiu ,  greu de 
îndurat; erau ani i  '50. Era atât de bine că mai exista cortina cea roşie, de catifea, 
şi nu cortina de fier! Cortina teatru lu i  se deschide, în faţa ta apar personajele, şi 
tu te duci cu ele, şi-ţi imaginezi alte locur i ,  şi întâlneşti alte drame şi tragedi i ,  şi-ţi 
dai drumul la lacrim i ,  şi râzi din toată in ima, împreună cu alţi oameni ,  la comedi i .  
Era o altă viaţă la teatru . . .  



C.M.:  Dar aceasta nu e oare o formă de evazionism? De retragere din faţa 
realităţii? 

M.K.:  Eu cred că era o lume care avea nevoie de i luzie. Acum eu sunt într-o 
altă etapă, am mai crescut. . .  Dar în copi lărie avem nevoie de poveşti ;  poate a fost 
şi copi lăria unei societăţi, era o lume nouă care se năştea, societatea comunistă. 

C.M.:  O lume cu grave malformaţii! 
M.K.:  Eu cred că artistul ,  creatorul, trebuie să fie prezent peste tot acum,  nu 

numai în clăd irea teatru lu i ,  pentru că oriunde apare, poate să influenţeze. Omul 
uită de sine şi, ca să-şi aducă aminte de el însuşi, trebu ie să se privească în 
ogl indă; or, artistul e această oglindă incitantă. 

C.M.:  De la Satu Mare, adolescentă, iată-vă ajunsă la /.A. T.C. ,  În Bucureşti. 
M.K.:  Ei, nu mai eram chiar adolescentă! Am fost admisă la Teatru şi pr imul 

meu profesor a fost Radu Penciu lescu, iar asistentă o aveam pe Gina Ionescu. 
C.M.:  Au fost Întâlniri fundamentale pentru dezvoltarea dvs. ? 
M.K.:  Categoric! De la Penciulescu am învăţat deschiderea faţă de realitate, 

faţă de tot ce te înconjoară; să vezi ,  să auzi , să simţi , să pipăi, să fii sensibi l  la tot 
ce apare în preajma ta. De la Gina Ionescu am primit informaţii despre toate 
curentele teatrale care deja deveniseră istorie în ani i  '70, dar care în România 
acelor ani nu erau bine cunoscute. Gândirea teatrală şi opera lui Szajna, Kantor, 
Grotowski, Eugenie Barba, ne-au fost prezentate de Gina Ionescu; ea ne-a adus 
informaţii şi despre teatru l din Extremul Orient. Ne stimula curiozitatea dincolo de 
preceptele vehiculate în teatrul românesc, stanislavskian; ne arăta că există şi alte 
posibi l ităţ i ,  alte lumi care ni se dezvăluie prin acel teatru şi pe care noi putem să 
le cercetăm în drumul nostru . Ne prezenta alternative teatrale. 

C.M. : Gina Ionescu şi-a păstrat această calitate, de a deschide uşile altor 
lumi teatrale, şi pentru studenţii din ultimele promoţii pe care le-a avut; şi ei 
mărturisesc acelaşi lucru. Mă bucur că putem vorbi despre un om care a făcut mult 
bine, prin ştiinţa pe care o oferea cu mare generozitate, celor pe care-i Întâlnea. 

M.K.: A fost cu adevărat generoasă. Venea şi nu ne lăsa în pace: "Caută, 
caută-ţi drumul, calea ta de a te exprima. Unde eşt i ,  cine eşti , tu trebuie să afl i !" 

C.M.: După ce aţi terminat institutul, aţi lucrat spectacole din repertoriul clasic 
şi din cel contemporan, aţi pus şi Caragiale . . .  

M.K.:  La Bârlad, împreună cu Adrian Lupu, a m  pus D'ale carnavalului. A fost 
o experienţă, nu glumă! Eu sunt ardeleancă şi mi-a fost tare greu cu Caragiale la 
început. (Şi să ştiţi că venind acum din Israe l ,  îl simt mult mai puternic; am o poftă 
nebună să-I recitesc şi , dacă o să am pri leju l ,  chiar să-I montez.) Atunci eram încă 
un fel de însoţitoare a lui Adrian Lupu; el era plin de Caragiale, a crescut cu Caragiale. 

C.M.: Cred că această apropiere de Caragiale Îi dădea o privire ascuţită, ca 
de instrumentar chirurgical, cu care pătrundea În adâncul lucrurilor. 

M.K. :  O privire şi o înţelegere acidă. Ne completam, el cu privi rea ca o lamă 
de cuţit, eu mai l i rică, avînd nevoia de a poetiza şi viaţa şi teatru l ;  eu îmi doream 
un teatru metaforic. 

C.M.: Un alt spectacol făcut Împreună, şi de care-şi mai amintesc oamenii de 
teatru, a fost unul de la teatrul din Galaţi, Bocet vesel pentru un fi r de praf rătăcitor 
de St1t6 Adras. 

M.K. :  Am lucrat şi la traducerea textulu i ;  a fost o sărbătoare! Am avut o 
distributie excelentă: Mitică Iancu, Mihai Mihai l ,  Sanda Ulmen i .  . .  Totul era foarte 
vesel în

' 
bocetul ăsta şi ne însoţea un soi de bucurie. Un text foarte teatral, iar ideile 

curgeau , aşa . . .  ; colaborarea cu Adrian Lupu era complementară şi stimulantă; 



privirea lu i  şi priv irea mea refăceau o lume. Am lucrat şi cu Puiu Herţea, compozi
torul nostru , la acel spectacol ;  eram ca într-o famil ie artistică, ne înţelegeam din 
jumătăţi de cuvânt. . .  Mi-e atât de cald în suflet când mă gîndesc la acele z i le !  

C.M.:  Din câte am aflat, aţi plecat din România imediat după o premieră pe 
care aţi avut-o la Teatrul Maghiar de Stat din Timişoara, Peer Gynt de Henrik Ibsen. 

M.K.: Tot acolo mai montasem După pauză izbucneşte războiul, după piesa 
lui Danek, autor ceh ;  tratează responsabil itatea artistu lu i  faţă de istorie. Cu acest 
spectacol am câştigat Premiul  de regie, de interpretare, de scenografie, în 1 984. 
Ce vă spun mi se pare că acum face parte din istorie. 

C.M. :  Erati bine cotată În lumea noastră teatrală. 
M.K.: Era

'
m foarte impl icată şi trăiam din pl in în lumea asta; viaţa mea era 

toată în teatru : famil ia, prieteni i .  
C.M.: Totuşi, nu v-a fost teamă de acea lume, aproape necunoscută 

dumneavoastră, atunci când aţi decis atât de radical să vă desprindeţi? 
M.K. :  Eu am plecat într-un moment când am descoperit că încep să devin 

suspicioasă faţă de oameni .  Şi nu suport suspiciunea . . .  Am hotărât să-mi continuu 
destinu l ;  eu sunt evreică şi mi-am spus: "Bine, hai să vedem cum e în Ţara 
Sfântă!". Nu regret acea decizie, pentru că am avut multe împl in iri spirituale şi de 
viaţă; am devenit mamă şi asta mi-a dat o altă responsabi l itate faţă de lumea asta 
şi faţă de existenţă. Mă gândesc la lucruri simple: de ce sunt eu pe Pământ, ce 
lăsăm în urma noastră, de unde schimbări le pe care le traversăm . . .  Vreau să fiu 
atentă la ce şi când mi  se întâmplă, pentru că am avut experienţe felurite. Treizeci 
şi c inci de ani ,  eu am trăit acasă şi de şaptesprezece ani trăiesc în Israel ;  iar 
şaptesprezece ani înseamnă o veşnicie prin i ntensitatea cu care am trăit. 

C.M. :  Ce fel de teatru ati continuat să faceti acolo? 
M. K.: Ca regizor, am ajuns cu foarte mare incredere şi am început să montez 

la I nstitutul de Teatru din Beits Vi ;  am pus Marivaux, Sartre. Mulţ i oamani de teatru 
emigranţi au lucrat acolo; pentru că Ministerul Emigrări i acordă ca un sprij in 
material aceste locuri de muncă; e un început oarecum protejat şi o fabrică de 
produs actori, iar eu nu aveam satisfacţia creaţiei şi mi-am spus că nu mai rămân. 

Am un mare noroc că sunt talentată la l imbi străine - de aceea am prins 
repede spiritu l l imbi i  ebraice. Şi am avut obrăznicia de intra într-o superproducţie 
pentru Festivalul Internaţional de Teatru Alternativ din Acco (Israel ) ,  Teatrul Altfel 
- sunt folosite spaţii ale vechi i  fortăreţe din Acco, catacombe, în funcţie de 
spectacol. Şi m-am apucat să montez în acel spaţiu propria mea dramatizare după 
romanul lui Heim, Evreul rătăcitor. Dramatizarea am făcut-o împreună cu un 
scriitor israel ian. Am avut un curaj nebun ;  ce cunoştinţe de l imbă aveam eu după 
vreun an, de când eram ven ită, şi o l imbă biblică! Experienţa cu actori i a fost 
foarte, foarte difici lă; am dat audiţie pentru distribuţie ş i ,  aşa cum eram obişnuită 
din România, m i-am folosit imaginaţia şi intu iţia în alegerea actori lor; nu i-am 
cunoscut, iar eu posedam mai multă teorie despre teatru decât experienţă reală. 
Spre dezamăgi rea mea, unul dintre actori care avea rol principal - cu un talent 
extraord inar - a părăsit proiectul pentru că nu am reuşit să facem rost de o sumă 
pe măsura efortulu i său şi nu a primit suficienţi bani .  Eu consider că în meseria 
asta trebuie să crezi că ea e chemarea ta şi trebuie să o faci în orice circumstanţe; 
şi să nu învinu ieşti pe nimeni că nu ai condiţi i ,  condiţi i le trebuie să ţi le creezi 
singur. Mi-au trebuit şaisprezece ani şi jumătate ca să înţeleg acest lucru , pentru 
că e foarte greu de priceput asta. Dar ca să poţi să te îmbogăţeşti în arta ta, în 
viaţa ta, în devenirea ta artistică, faci totu l .  Şi când ţi se cere un sacrificiu .  



C.M.:  Şi spectacolul după Evreul rătăcitor ? 
M.K.:  A rămas o rană foarte adâncă în ego-ul meu; a fost primul contact cu 

actorul israel ian şi a ieşit un spectacol care nu a fost primit cu braţele deschise; 
mi-a fost greu, tare greu, dar am înţeles lucruri importante, chiar dacă spectacolu l  
nu a avut succes. 

O întâln i re importantă a fost cea cu Netta Plotzky. Când am ajuns în Israel ,  
aveam de la Gina Ionescu adresa Teatru lu i  Odin din Danemarca, unde lucrează 
Eugenia Barba. Le-am scris şi le-am spus că sunt foarte interesată să lucrez cu 
ei ,  să fac un stagiu de pregătire acolo; mi-au răspuns că în anul ce urma aveau un 
turneu,  dar mi-au trimis adresa unei stagiare care a fost la e i .  Era Netta Plotzky pe 
care am căutat-o imediat; ea predă mişcare la o altă şcoală de teatru ; când am 
deschis uşa săl i i  şi am zărit-o, în momentul acela am fost captată de lumea ei care 
comunică cu a mea şi mă deschide. Pri["l întâln i rea cu ea am descoperit lucruri 
despre mine pe care nici nu le bănuiam. In 1 990, din această întâlnire s-a născut 
spectacolu l  ei cu care am participat la Festivalu l  I nternaţional de Teatru de la 
Ierusal im - un festival de recunoaştere mondială. Am jucat şi am făcut şi asistenţă 
de regie, spectacolul se desfăşura într-o casă, pe o stradă din Ierusal im.  

C.M.:  Textul era creat În timpul repetiţii lor, ca şi  cel din Opera vieţi i noastre ? 
M.K.:  A fost textul Nettei şi noi am improvizat pe temele propuse de ea. Strada 

Sursa Vieţii, chiar aşa se numea strada pe care era casa, o casă veche, arăbească, 
minunată, cu o curte imensă. Acţiunea începea pe stradă, aveam un ghid care 
conducea spectatori i ;  în curte era o întreagă piaţă de vechituri ; o actriţă făcea 
pâine, eu eram o ţigancă şi dădeam în cărţ i ;  de atunci am învăţat şi lucrul ăsta. 

C.M.:  Chiar dati În cărti? 
M.K.:  Ei, îmi pface să mă şi prostesc; da', pe bune, fac asta! 
C.M.: La F.l. T.S. ,  despre Opera vieţii noastre s-a vorbit foarte mult, o Întrebare 

era pe buzele tuturor: "Ai văzut spectacolul evreilor?". A fost primit cu mare emoţie şi 
Înţelegere; cred că lucrul se explică prin faptul că acest demers artistic şi existenţial a 
oferit celor care au participat o confruntare cu proppria lor memorie, cu amintiri intime, 
aproape Îngropate; este importantă, cred, această revelare, această scoatere la 
lumină a unor fragmente de viaţă. Unde şi cum a Început această montare? 

M.K.: Cred că a început cu Strada Sursa Vieţii, e un proces care presupune 
o anume cercetare, o devenire, depinde şi cum cercetezi.Trebuie să deschizi nu 
cu frică, nu cu ruşine, să încerci şi o oarecare privire obiectivă. Atunci când noi 
privim în spectacol printr-o ferestruică, aceea e privirea unui moment aparent 
neimportant, dar care a rămas în noi, undeva. Fiecare etapă de lucru a fost ca o 
staţie în care ne-am oprit, apoi ne-am continuat drumul şi ne-am oprit la o nouă 
staţie. O altă staţie a fost Masa de familie, o experienţă fantastică! Fiecare d intre 
noi este creatorul propriului moment din spectacol ;  când cineva ia o fotografie şi 
o priveşte, acela este momentul lu i ,  prin acea privire el recreează o lume. Aceste 
momente nu se nasc întâmplător, sensibi l itatea noastră artistică diferă, dar se şi 
armonizează în spectacol ;  nu se impune o anumită mişcare, dar fiecare are 
sarcina lui ,  responsabi l itatea lu i  creatoare. Iar sentimentul acestei responsabi l ităţi 
s-a născut în spectacolu l  Masa de familie, un proiect teatral care cercetează 
persoanele/personajele din juru l  mesei de fami l ie :  cine sunt, care este locul 
fiecăru i membru, cine stă în capul mesei, ce relaţii în fami l ie exprimă acele poziţi i .  
Fiecare famil ie  are propriu l  său obicei şi ne-am propus să ne cunoaştem mai bine 
aceste obiceiuri ,  în funcţie de unde venim. Am adus fotografii ale famil iei noastre, 
ale prieteni lor, ale caselor, ale terasei şi ale grădini i  în care am crescut, tot ce 
aminteşte de masa de fami lie care ne leagă. A fost o căutare palpitantă, lucram 
într-o fostă casă de copii d intr-un chibuţ; acolo plânsul bebeluşilor nu mai era auzit 
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de mamele lor, ci de supraveghetoare. Nu  ştiam lucrurile acestea, nu ştiam cum şi 
de ce au ajuns în Israel , ce i-a determinat să emigreze, care erau obiceiu rile de 
unde au venit. Acest proiect, Masa de familie, ne-a adunat în real itatea noastră 
israeliană; în această casă de copi i ,  noi am constru it un întreg cartier în care 
invitam spectator i i  să participe la viaţa de fami l ie .  

După asta a urmat Shlomi Center for Work & Creation, un centru cultural 
internaţional înfiinţat de Dudy Maya, prin intermediul Min isterulu i  Culturii, Educaţiei 
şi Sportu lui ,  centru localizat în aria industrială din Shlomi ,  la graniţa cu Libanul, o 
zonă aflată permanent sub ameninţarea "katiuşelor"; este un centru de cercetare şi 
creaţie a unui nou l imbaj teatral ;  aici mi-am găsit fami l ia artistică teatrală de creaţie. 

Am mai participat şi la un alt spectacol ,  (!olecţia israeliană de vară, care 
pornea de la prezentarea unor ţinute de dol iu .  I n  Israe l ,  destul de des, oamenii 
sunt în doliu; era atunci o perioadă în care multe autobuze săreau în aer, mureau 
mulţi soldaţ i ,  atunci a fost asasinat şi Yitzhak Rabin. Toate acestea au condus la 
Colecţia . . .  , o paradă de modă israel iană, de la haine de doliu la uniforme mi l itare. 
Tot răul acela trebuie exorcizat şi noi am încercat să o facem aşa. Spectacolul 
avea loc într-o cafenea - în Israel eşti percheziţionat în buzunare, în geantă, şi 
când intri într-o cafenea, pentru că multe atacuri teroriste se petreceau şi aic i ;  
mergeai la o cafea cu prieteni i  ş i  era posibi l să nu te mai întorci acasă - apoi se 
deplasa într-o piaţă; la Shlomi, no i  nu facem un teatru politic, dar ceea ce te doare, 
pentru că eşti impl icat, e crima. Te izbeşti de aceste lucru ri ş i  era o perioadă în 
care nu mai puteai să respir i ;  când lucram la casa de copi i ,  niciodată nu eram 
sigură că voi ajunge şi săptămâna viitoare, asta la începutul anului 2000. 

Treptat, am primit un sediu al nostru şi ne continuăm cercetarea. Aşa am 
început noul proiect, Opera vieţii noastre. Amintiri uitate, care a traversat mai multe 
cicluri de creaţie, până am ajuns la spectacolul pe care l-aţi văzut în Festival, la 
Sib iu .  Am căutat în străfunduri le nostre, încă nu ştiam ce va f i ,  am bâjbâit în 
întuneric multă, multă vreme. Lumina era în fiecare dintre noi  şi am început să ne 
descoperim "cocoaşele", să izbim în e le ;  am avut imens de multe antrenamente cu 
"cocoaşele". Am preluat cântece, gesturi ş i  jocuri d in copilărie, până am ajuns aici .  

C.M.: A fost ca o forare În istoria personală a fiecăruia din echipă? 
M.K.:  Exact! 
C.M. :  Aţi afirmat că vizionând spectacolul Un tramvai numit Popescu după 

opera poetică a lui Cristian Popescu, scenariul şi regia Gavriil Pinte, aţi constatat 
elemente comune. 

M.K.:  Eu nu am ştiut cine a fost Cristian Popescu, am citit o prezentare şi m-a 
tentat povestea asta cu tramvaiul în care se joacă un spectacol .  Am ajuns acolo 
după ce mi-am reţinut loc, pentru că mi-era teamă că nu voi putea urca - eu în 
studenţie, la Bucureşt i ,  mai circulam şi fără loc, agăţată, pe scara tramvaiu lu i .  Şi 
am văzut că este vorba despre Poet şi famil ia lui : Mama, Tata, Bunica, Sora, 
Bunicu l ,  Mătuşa; mi-am dat seama că noi căutăm în zone foarte apropiate, ne 
întâln im pe undeva, mergem prin locuri cumune. La început, când a venit tramvaiul 
ăsta, am văzut personajele în tramvai ,  ca nişte fantome; am devenit pe loc foarte 
curioasă şi dornică să intru în lumea lor; întreg spectacolu l  m-a interesat şi m-a 
făcut să partic ip la acea poveste de fami l ie ,  la acea nuntă. N-am ştiut că voi fi o 
nuntaşă! Apoi, a început şi textul ;  nu am cunoscut opera poetu lu i ,  Cristian 
Popescu e mort, dar în mine a înviat l imba română şi rădăcini le . Până la urmă, de 
aici sunt plecată. Plec cu acest spectacol şi-mi dau lacrimi le ;  este o lume 
i repetabilă, lumea acestui poet, şi ea se află şi în mine . . .  

C� HANEA 


